PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJUA PL Narzedzia niezbedne do montazu (nie dostarczane przez producenta)
EN  READ THE INSTRUCTION CAREFULLY BEFORE ASSEMBLING EN Tools required for assembly (not provided by the anufacturer)
LV PIRMS MONTAZAS ROPIGI IZLASIET INSTRUKCIJAS LV MontdZai nepieciedamie instrumenti (nav ieklauti komplekta)
il PRIES SURINKDAMI ATIDZIA! PERSKAITYKITE INSTRUKCIJAS LT lIrankiai, kuriu prireiks surenkant (gamintojas ju neprideda)
EE ENNE TOOTE KOKKU PANEMIST LUGEGE JUHISED HOOLIKALT LABI ’ ; . - . .
DE  VOR DEM BEGINN DES ZUSAMMENBAUS FOLGENDE HINWEISE GENAU LESEN. EE Kokkupanemiseks vajalikud t&oriistad (ei kuulu komplekti)
HU AZ BSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT ISMERKEDJEN MEG AZ UTMUTATOVAL. | DE  Notwendiges Montagewerkzeug (nicht im Lieferumfang enthalten).
SK PRED ZACATIM MONTAZE SA OBOZNAMTE S NAVODOM. HU Osszeszereléshez nélkiilszhetetlen szerszémok (a szett nem tartalmazza)
cz PRED ZAHAJENIM MONTAZE SI PRECTETE TYTO POKYNY. P . P P .. _ P
SK Néradie potrebné na montéZ (nie je dodgvané vgrobcom).
CZ N&Fadi potFebné pro mont&Z? (nenT doddno vyrobcem).
.ﬂ K e
ﬁ ii 60mm
MONTOWAC NA MIEKKIM PODLOZU TYPU: KOC, DYWAN.
EN ASSEMBLE ON SOFT SURFACE LIKE A CARPET OR BLANKET bL W PRZYPADKU REKLAMACJI PROSZE OZNACZYC
LV VEICIET MONTAZU UZ MIKSTAS VIRSMAS, PIEMERAM, PAKLAJA VAl SEGAS NUMER SERIl OPISANY NA ETYKIECIE OPAKOWANIA
LT SURINKINEKITE ANT MINKSTO PAVIRSIAUS, PVZ, KILIMO AR PAKLOTO EN IN CASE OF COMPLAINT PLEASE INDICATE THE SERIAL
EE PANGE TOODE KOKKU PEHMEL PINNAL, NT VAIBAL VOI TEKIL NUMBER DESCRIBED ON THE PACKAGE LABEL.
DE  AUF EINEM WEICHEN UNTERGRUND, WIE TAGESDECKE ODER TEPPICH ZUSAMMENBAUEN LV PRETENZIJU GADIJUMA NORADIET SERIJAS NUMURU,
HU PUHA PL: POKROC, SZONYEG TIPUSU ALJZATON SZERELJE OSSZE. KAS UZDRUKATS UZ IEPAKOJUMA ETIKETES.
SK  MONTUJTE NA MAKKOM POVRCHU, AKO SU: DEKA, KOBEREC. LT JEI TURITE NUSISKUNDIMU, PRASOME NURODYTI
CZ MONTAZ PROVEDTE NA MEKKEM POVRCHU, JAKO JE: DEKA, KOBEREC. SERIJOS NUMERI, NURDYTA ANT PAKUOTES ETIKETES.
Elementy drewniane oraz miejsca styku tych elementéw z piytq laminowang EE KAEBUSTE KORR{’}'— VIIDAKE PAKENDIL OLEVALE
PL czysci€ tylko migkkq szmatkq. Chronié przed wilgocig. ETIKETILE MARGITUD SEERIANUMBRILE.
N Wood components and contact points of the elements with the laminated plate DE BE|l BESCHWERDEN UND BEANSTANDUNG STETS DIE
cleaned only with a soft cloth. Protect from moisture. SERIENNUMMER VOM ETIKETT AUF DER VERPACKUNG ANGEBEN.
Ly Koka detalas un detalu saska(es vietas ar lamindta plaksni drikst ririt tikai ar HU REKLAMACIO ESETEN KERJUK MEGJELOLNI A CSOMAGOLAS
mikstu oudumu. Sargat no mitruma. o CIMKEJEN TALALHATO SZERIASZAMOT.
Laminuotas medines dalis ir elementu krastus valyti tik su minksta Sluoste.
LT Saugokite nuo drégmes. SK V PRIPADE REKLAMACIE UVEDTE SERIOVE CISLO
EE Puhastage puidust osi ning elementide ja laminaatplaatide vahelisi kantaktpunke UMIESTNENE NA OBALOVOM STITKU.
ainult pehme lapiga. Kaitske niiskuse eest. cz V PRIPADE REKLAMACE OZNACTE PROSIM CISLO SERIE
DE Holzteile und deren Kontaktflichen mit der Laminatplatte nur mit einem UVEDENO NA STITKU OBALU.
weichen Tuch reinigen.
A fa elemeket &s ezen elemek lamindlt lappal vald csatlakozdsi helyeit
HU  csak puha toridkenddvel szabad tisztitani.
Drevené prvky a kontaktné body tychto prvkov s laminovanou doskou
K &istite iba mékkou handrickou. G20
cz Drev&né prvky a misto stykumezi t&mito prvky a laminovanou

deskoutist&te pouze mé&kkym hadFikem.
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PL UWAGA
EN ATTENTION
LV UZMANIBU
LT DEMESIO

EE TAHELEPANU
DE ACHTUNG
HU MEGJEGYZES
SK POZNAMKA
CZ POZNAMKA

Kotki nabija¢ w zaznaczone strzatkami miejsca. Dtugos¢ wystajgcego kotka po wbiciu w otwdr nie moze przekraczaé¢ 9—10mm.
Pins to tap the space indicated by arrows. The length of the projecting pin when pocketed does not exceed 9—10 mm

Tapas idiedzen ar bultindm noraditaids vietds. Tapas izvirzTjuma garums péc iedzi8anas nedrikst pdrsniegt 9—10 mm

Kais¢iai, kurie turétu bati ikisti i angas, paZyméti rodyklémis. | angq istatytas krytinis kaistis neturétu virg§yti 9—10 mm
Tihvtide sisse 166mise kohad on tdhistatud nooltega. Paika pandud tihvti vdljoulatuv osa ei tohi olla pikem kui 9—10 mm

Die Dibel in die mit Pfeilen markierten Stellen einschlagen. Der nach dem Einschlagen herausstehende Dibel darf 9—10mm nicht Lliberschreiten.
A faszegeket a nyilakkal megjeldlt helyekre lisse be. A ki6ll6 faszeg hossza a lyukba régzités utdn nem haladhatjo meg a 9—10mm-—t.
Koliky zatlkat na miestach ozna&engch &ipkami. DIZka vy&nievajdceho koltka po zatlknuti do otvoru nesmie presiahnut 9—10 mm.
Zar&zet koltky na mistech vyznagenych Sipkami. Délka vy&nivajictho koliku po zaraZenT do otvoru nesmf prekrogit 9—10 mm.
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PL UWAGA
EN ATTENTION
LV UZMANIBU
LT DEMESIO

EE TAHELEPANU
DE ACHTUNG
HU MEGJEGYZES
SK POZNAMKA
CZ POZNAMKA

Kotki nabijaé w zaznaczone strzatkami miejsca. Dfugosé wyst
Pins to tap the space indicated by arrows. The length of th
Tapas idiedzen ar bultindm norddTtaids vietds. Tapas izvirzijun
Kais¢iai, kurie turétu bati ikisti i angas, paZyméti rodyklémi
Tihvtide sisse |66mise kohad on tdhistatud nooltega. Paika pq
Die Dibel in die mit Pfeilen markierten Stellen einschlagen. Der nac

A faszegeket a nyilakkal megjeldlt helyekre lisse be. A kidllo faszeg hossza a lyukba rogzités utdan nem haladhatja meg a 9—10mm-—t.

Koliky zatlkat na miestach ozna&enych Sipkami. DiZka vy&nievajd

Zar@zet koliky na mistech vyzna&enych Sipkami. Délka vy&nivajictho kolTku po zaraZeni do otvoru nesmi prekro&it 9—10 mm.

ajqcego kotka po wbiciu w otwdr nie moze przekraczaé 9—10mm.
e projecting pin when pocketed does not exceed 9—10 mm

na garums péc iedzianas nedrikst pdrsniegt 9—10 mm

5. | angq istatytas krytinis kaistis neturétu virsyti 9—10 mm

ndud tihvti vdljaulatuv osa ei tohi olla pikem kui 9—10 mm
h dem Einschlagen herausstehende Diibel darf 9—10mm nicht Uberschreiten.

ceho kolika po zatlknuti do otvoru nesmie presiahnut 9—10 mm.







